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新礼拝式文　Shin Reihai Shikibun

New Worship Liturgy

縄ルーテル教会　
Okinawa Lutheran Church
Notes注：♪= Sing. 印のある個所は歌う。
司P）=Pastor司式者の言葉、
衆C）=Congregation会衆の言葉、
全A）=All司式者と会衆がともに唱える。

Notes for Pronunciation of Japanese Romanization.  
ha=wa , wo=o, ou=long ō, Si=shi. Ti=chi, tu=tsu 
開会の部

　　　前 楽  
Zensou   
Prelude
　１　初めの歌 
Hajimeno uta.    
Opening Hymn  
　２　み名による祝福 Minaniyoru shukufuku. Trinitarian Invocation
司P）♪ 父と子と聖霊のみ名によって。Chichi to Ko to Seirei no Minaniyotte. 

In the Name of the Father and Son and Holy Spirit.
衆C）♪ Amen.  
　３　罪の告白の勧め Tsumi no kokuhakuno susume. Invitation to Confession
司P）　
私たちは、父なる神のみ前にまごごろをもって近づき、罪をざんげし、主イエス・キリストのみ名によってゆるしを願いましょう。

Watashitachiha chichinaru Kamino maeni  magokorowomottechikazuki, tumiwo zangesi, shu Iesu Kirisuto no minaniyotte yurusiwo negaimashou.

Let us approach our heavenly Father with a pure heart, confessing our sin and asking for forgiveness in the Name of the Lord Jesus Christ.

　４　罪の告白  Tsumino kokuhaku  Confession of Sin
司P）父なる全能の神よ。Chichinaru Zennouno Kamiyo.   God, Heavenly Father.
全A）私たちは生まれながら罪深く、けがれに満ち、思いとことばと行ないとによって多くの罪を犯しました。私たちはみ前に罪をざんげし、父なる神の限りないあわれみによりたのみます。

Watasitachiha umarenaraga tsumifuaku, kegareni michi, omoito kotobato okonaitoniyotte ookuno tumiwo okasimasita. Watashitachiwa mimaeni tumiwo zangesi, chichinaru Kamino kagirinai awaremini yoritanomiamasu.   
We confess our sin before God and beg the unlimited mercy of Father God. We are born deeply sinful, are full of uncleanness, and have committed many sins in thought, word and deed.
司P）　あわれみ深い神よ。Awaremi fukai Kamiyo.  Merciful God,
全A）　み子イエス・キリストのゆえに、すべての罪をゆるして下さい。聖霊によって、主と主のみ旨についてのまことの知識を与え、また、主のみことばへの従順な心を私たちに与えてください。
Miko Iesu Kirisuto noyueni, subeteno tumiwo yurusite kudasai.  Seireiniyotte, shuto shuno mimunenitsuiteno makotono chisikiwo atae, mata, shuno mikotobaeno juujunna kokorowo watashitachini ataete kudasai.  
For the sake of your Son Jesus Christ, please forgive all our sin.  Through the Holy Spirit, give us true knowledge of the Lord and the will of the Lord. And please give us hearts that follow the Word of the Lord.
　５　ゆるしの祈願祝福 Yurushino kigannshukufuku.  Absolution.
司P）ひとりのみ子イエス・キリストを死に渡し、すべての罪をゆるされたあわれみ深い神が、罪を悔い、み子を信じる者に、ゆるしと慰めを与えてくださるように。
Hitorino miko Iesu Kirisutowo shiniwatasi, subeteno tumiwo yurusareta awaremi fukai Kamiga, tumiwo kui, miKowo sinjiru mononi, yurushito nagasamewo ataete kudasaruyouni.  
May the merciful God who gave his Only Son Jesus Christ to die and forgave all sin, grant forgiveness and comfort to those who repent of their sin and believe in the Son.
全A）　♪ アーメン。 Amen.
　詩篇交読文 Shihen Koudokubun. The Responsive Psalm 
６　キリエ（主よ） Kirie.  (O Lord)
司P）
♪ 主よ、あわれんでください。Shuyo, awarende kudasai.  O Lord, have mercy.
衆C）
♪ 主よ、あわれんでください。Shuyo, awarende kudasai.  O Lord, have mercy.
司P）
♪ キリストよ、あわれんでください。Kirisuto, awarende kudasai.O Christ, have mercy.
衆C）
♪ キリストよ、あわれんでください。Kirisuto, awarende kudasai.O Christ, have mercy.
司P）
♪ 主よ、あわれんでください。Shuyo, awarende kudasai.  O Lord, have mercy.
衆C）
♪ 主よ、あわれんでください。Shuyo, awarende kudasai.  O Lord, have mercy.

　７　グロリア（栄光） Guroria (Eikou)  Gloria (Glory) Gloria in Excelsis 
司P）　♪ 天には栄光かみに。
tenniha､eikou kamini。Glory to God in Heaven.
全A）　♪ 地には平和み心にかなう人に。
Chiiniha heiwa mikokoroni kanauhitoni.

2主をあがめ、主をあおぎ、


Shuwoagame, shuwo aogi,

主をおがみ、主をたたえます。

Shuwo ogami, Shuwo tataemasu

3主なる神、天の王、全能の父よ。

Shunarukami, tennno ou, zennnouno chichiyo. 
主の大いなる栄光に感謝します。

Shuno ooinaru eikouni kanshasimasu.
4主イエスキリスト神のひとり子、

shu Iesu Kirisuto Kamino Hitorigo,

父のみ子、神の小羊、世の罪を取り除く主よ。
Chichino miko, kamino kohituji, yono tsumiwo torinozoku shuyo.

5私たちをあわれんでください。

Watashitachiwo awarende kudasai.

私たちの祈りを聞いてください。

Watashitachino inoriwo kiite kudasai.

6父の右におられる主よ。


Chichino migini orareru shuyo.

私たちをあわれんでください。

Watashitachiwo awarende kudasai.
7聖にして、ただひとりの主、

Seinisite, tadahitorino shu,

いと高きキリスト。


Ito takaki Kirisuto.

8主は、聖霊とともに、


shuha, seireito tomoni

父なる神の栄光のうちに。アーメン

Chichinaru kamino eikounouchini.  Amen.
1Glory be to God on high: And on earth peace, good will toward men. 
2We praise Thee, we bless Thee, we worship Thee, we glorify Thee, 
we give thanks to Thee, for Thy great glory. 
3O Lord God, heavenly King, God the Father Almighty. 
4O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
5That takest away the sin of the world, have mercy upon us. 
Thou that takest away the sin of the world, receive our prayer.
6Thou that sittest at the right hand of God the Father, have mercy upon us. 
7For thou only art holy; Thou only art the Lord. 
8Thou only, O Christ, with the Holy Ghost, 
art most high in the glory of God the Father. Amen.
みことばの部 Mikotoba no bu.   The Word
　８　祝福の挨拶 Shukufuku no aisatsu.  Greeting
司P）　♪ 主が共におられるように。
Shuga tomoni orareruyouni. 
The Lord be with you.
衆C）　♪ また、あなたと共に。
Mata, anatato tomoni.  
And also with you.
　９　特別の祈りTokubetuno Inori.  Prayer of the Day
司P）　祈りましょう。 


  Inorimashou.  Let us pray.
衆C）　…主イエス・キリストによって祈ります。…Shu Iesu Kirisuto niyotte inorimasu.  
…We pray through our Lord Jesus Christ.
衆C）　ア－メン。Amen.
10 第一日課 Daiichi Nikka  First Bible Reading 

   第二日課 Daini Nikka    Second Bible Reading 
１1　ハレルヤ唱 Halleluia
全A）　♪ ハレルヤ、ハレルヤ、ハレルヤ。Halleluia Halleluia Halleluia
12 福音書の朗読 Fukuinsho no Roudoku  Gospel Reading
13 みことばの歌  Mikotoba no Uta  Hymn of the Word
14 説教 Sekkyou  Sermon

１6　信仰の告白  １　ニケヤ信条 Shinkouno Kokuhaku 1 Nikeya Shinjo Nicene Creed
司P）　ニケヤ信条によって信仰の告白を共にしましょう。NikeyaShinjoniyotte shinkouno kokuhakuwo tomoni shimashou. Let us confess together our faith in the words of the Nicene Creed.
われは唯一の神、全能の父、天と地、すべて見ゆるものと見えざるものの造り主を信ず。 
Warewa yuiitsuno Kami, zennnounochichi, tentochi,subete miyurumonoto miezarumonono no tsukurinusiwo sinnzu.
われは唯一の主イエス･キリストを信ず。主は世路ず世のさきに、父より生まれたる神のひとり子、神よりの神、光よりの光、まことの神よりのまことの神、造られずして生まれ、父と同質にして　すべてのものは主によりて造られたり。主はわれら人類のため、また、われらの救いのために天より下り、聖霊によりておとめマリヤより肉体を受けて人となり、われらのためにポンテオ・ピラトのもとに十字架につけられ、苦しみを受けて葬られ、聖書に従い三日目によみがえり、天に上り、父の右に座したまえり。また生ける人と死にたる人とをさばくために、栄光をもって再び来たりたまわん。そのみ国は終わることなし。
Warewa yuiitu no shu Iesu Kirisutowo shinzu.  Shuwa yorozuyonosakini, chichiyori umaretaru Kamino hitorigo, kamiyorino kami, hikariyorino hikari, makotono kamiyorino makotono kami, tsukurarezusite umare, chichito dotoushitunishite subeteno monoha shuniyorite tsukuraretari.  Shuwa warerajinruinotame,mata, warerano sukuinotameni tenyorikudari, seireiniyorite otome Maria yori nikutaiwo ukete hitotonari, warerano tameni Ponteo Pirato nomotoni juujikanitukerare, kurushimiwo ukete houmurare, seishoni sitagai mikkameni yomigaeri, tenninobore, chichinomigini zashitamaeri.  Mata ikeruhito to shinitaruhito towo sabakutameni, eikouwo motte futatabi kitaritamawan.  Sono mikuniwa owarukotonashi.  

われは主にしていのちの与え主なる聖霊を信ず。　聖霊は父と子とよりいで、父と子とともに拝みあがめられ、預言者によりて語りたまいし主なり。

われは唯一の聖なる使徒たちより伝わりしキリスト教会を信ず。

われは罪のゆるしのための唯一の洗礼を信任す。死者のよみがえりと来世のいのちを待ち望む。　　アーメン。
Warewa shunisite inochinoataenushinaru Seireiwo sinzu.  Seireiwa chichito kotoyoriide, chichitokoto tomoni ogamiagamerare, yogenshaniyorite katarimaishi shunari.

Warewa yuiitsuno seinaru shitotachiyori tsutawarishi Kirisuto kyoukaiwo sinzu.

Warewa tuminoyurusinotameno yuiitsuno senreiwo shinninsuru. Shishano yomigaerito raiseino inochiwo machinozomu.  Amen. 

We believe in one God, the Father, the Almighty, maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.  We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the Father, God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made, of one Being with the Father; through him all things were made.  For us and for our salvation he came down from heaven, was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary and became truly human.  For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried.  On the third day he rose again in accordance with the Scriptures; he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father. He will come again in glory to judge the living and the dead, and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the Father and the Son, who with the Father and the Son is worshiped and glorified, who has spoken through the prophets.

We believe in one holy catholic and apostolic Church. We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen

奉献の部 Houkenno Bu.  Offering
１7　祝福の挨拶Shukufuku no aisatsu.  Greeting

司P）　♪ 主が共におられるように。
Shuga tomoni orareruyouni. 
The Lord be with you.
衆C）　♪ また、あなたと共に。
Mata, anatato tomoni.  
And also with you.

18　奉献と奉献唱 Houken to Houkenshou.  Offering and the Offeratory.
司P）　主にささげましょう。
Shuni sasagemashou.        Let us offer unto the Lord.
全A）　♪ 神よ、わたしのために、きよい心をつくり、
Kamiyo, watashiino tameni, kiyoki kokorowo tsukuri,
ゆるがぬ霊をわたしのうちに、新しくしてください。
Yuruganu reiwo watashinouchini, atarashiku kudasai.
わたしをあなたのみ前から棄てず、
Watashiwo anatano mimaekara sutezu,
あなたの聖なる霊を、わたしからとりさらないでください。
Anatano seinaru reiwo, watashikara torisaranaide kudasai.
あなたの救いのよろこびを、わたしにかえし、
Antano sukuino yorokobiwo, watashini kaeshi,
よろこび仕える霊をあたえて、わたしをささえてください。

Yorokobi tsukaeru reiwo ataete, watashiwo sasaete kudasai.
Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within me, 
Cast me not away from Thy presence; and take not Thy Holy Spirit from me. 
Restore unto me the joy of thy salvation; and uphold me with Thy free spirit. 
Amen.
19　奉献の祈り  Houkenno Inori.  Offering Prayer.
司P）　
祈りましょう。
Inorimashou.  

Let us pray.
Awaremi fukai kamiyo.  
Merciful God.
衆C） あなたは、私達に恵みと愛のしるしとして、私達の思いを越えた多くの賜物を日ごとに備えてくださいます。私達は私達自身と賜ったすべとのものを喜びと感謝を持ってささげます。


私達のために　ご自身をささげられた主イエス･キリストのゆえに、私達のささげるすべてを受け入れてください。

あなたと聖霊とともにとこしえにただひとりの神であり、世の終わりまで生きて治められるみ子 主イエス キリストによって祈ります。


Anataha, watashitachini megumito aino shirushitoshite, watashitachino omoiwo koeta ookuno tamamonowo higotoni sonaetekudasaimasu.  Watashitachiha watashitachi jishinto tamawatta subetenomonowo yorokobito kanshawomotte sasagemasu.

Watashitachinotameni gojishinwo sasagerareta shu Iesu Kirisutonoyueni, watashitachino sasagerusubetewo ukeiretekudasai.


Anatato seireito tomoni, tokoshieni tada hitorino kamideari, yono owarimade ikite osamerareru miko Iesu Kirisuto niyotte inorimasu.

We offer these gifts as signs of your surpassing mercy and love that you have shown us.  With joy and thanksgiving we offer ourselves and all things to you.  Accept all that we offer to you through Jesus Christ who offered himself unto us.

Anatato seireito tomoni tokoshieni tada hitorino kamideari, yono owaremade ikite osamerareru miko shu Iesu Kirisutoniyotte inorimasu. Amen.

We pray through Jesus Christ our Lord, your Son who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God forever.

衆C）　♪ アーメン

聖餐の部
Seisan no Bu.  The Lord’s Supper
２0　聖餐の歌
Seisan no Uta.   Communion Hymn
２1　序　　詞 Joshi.  The Preface
司P）
♪ 主が共におられるように。Shuga tomoni orareruyouni.  
The Lord be with you.
衆C）
♪ また、あなたとともに。 
Mata, antato tomoni.     
And also with you.
司P）
♪ 心をこめて主をあおぎましょう。 Kokorowo komete shuwo aogimashou. 
Lift your hearts unto the Lord. 
衆C）
♪ 主をあおぎます。
Shuwo aogimasu. 
    We lift them to the Lord.
司P）
♪ 主に感謝しましょう。
Shuni kanshasimashou.  Let us give thanks to the Lord.
衆C）
♪ 感謝はふさわしいことです。Kanshaha fusawashii kotodesu. 
It is right to give thanks.
２2　その日の序詞 Sonohino Joshi.  The Proper Preface of the Day
司P）　いつどこででも、あなたに感謝するのは当然であり、またふさわしいことです。聖なる主、全能の父、永遠の神よ。　－－＜特別序詞＞－－

今、地にあるすべての教会は、あなたのみ名をあがめ、永遠の讃美を天にある天使の軍勢と共に声を合わせて歌います。

Itsudokodedemo, anatani kanshasurunoha touzendeari, mata fusawashii kotodesu.  Seinaru Shu, zennouno Chichi, eienno Kamiyo.   -- <Tokubetsu joshi> --

Ima, chini aru subeteno kyoukaiha, anatano minawo agame, eiennno sanbiwo tennniaru tenshino gunzei to tomoni koewo awasete utaimasu.
P: It is indeed right and salutary that we should at all times and all places offer thanks and praise to you, O Lord, holy Father, through Christ our Lord;   <insert the proper preface of the day. This is the preface for general Sundays: “who on this day (the first day of the week) overcame death and the grave, and by his glorious resurrection opened to us the way of everlasting life.”>  And so, with the Church on earth and hosts of heaven, we praise your name and join their unending hymn:

２3　サンクトゥス（聖なる） Sankutusu  (Seinaru)  Sanctus (Holy)
全A）　♪ 聖なる、聖なる、聖なる万軍の主。主の栄光、天地にみつ。

天にはホサナ。主のみ名によって、こられるかたをたたえよ。天にはホサナ。

Seinaru, seinaru, seinaru bangunnoshu.  Shuno eikou, tenchinimitsu.

Tenniha Hosana.  Shuno minaniyotte, koraerukatawo tataeyo.  Tenniha Hosana.

Holy, holy, holy Lord, God of power and might: Heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the highest!  Blessed is he who comes in the name of the Lord.  Hosanna in the highest!

２4　設　　定　Seitei  Words of Institution.
司P）私たちの主イエス・キリストは苦しみを受ける前日、パンを取り、感謝し、これを裂き、弟子たちに与えて言われました。「取って食べなさい。これはあなたがたのために与える私のからだである。私の記念のため、これを行ないなさい。

食事ののち、杯をも同じようにして言われました。「取って飲みなさい。これは罪のゆるしのため、あなたがたと多くの人々のために流す私の血における新しい契約である。私の記念のため、これを行ないなさい」。

Watashitachino shu Iesu Kirisutoha kurushimiwo ukeruzenjitsu, panwotori, kanshashi, korewosaki, deshitachini ataete iwaremashita. “Totte tabenasai.  Koreha antagatano tameni ataeru watashino karadadearu.  Watashino kinennotame, korewo okonainasai.”
Shokujinochi,sakazukiwomo onajiyounishite iwaremasita. “Totte nominasai.  Koreha tsumino yurushino tame, anatagatato ookuno hitobitono tameni nagasu watashino chiniokeru atarashii keiyakudearu.  Watashino kinennotame, korewo okonainasai.”
In the night in which he was betrayed, our Lord Jesus took bread, and gave thanks; broke it, and gave it to his disciples, saying:  Take and eat; this is my body, given for you.  Do this for the remembrance of me. 

Again, after supper, he took the cup, gave thanks, and gave it for all to drink, saying:      This cup is the new covenant in my blood, shed for you and for all people for the forgiveness of sin.  Do this for the remembrance of me.

衆C）　♪ アーメン。Amen.
２5　主の祈り Shu no Inori.  The Lord’s Prayer
司P）　祈りましょう。Inorimashou.
全A）　天にましますわれらの父よ、願わくはみ名をあがめさせたまえ。み国を来らせたまえ。みこころの天になるごとく、地にもなさせたまえ。われらの日ごとのかてを今日も与えたまえ。われらに罪を犯すものを、われらがゆるすごとく、われらの罪をもゆるしたまえ。われらを試みに会わせず、悪より救い出したまえ。国と力と栄えとは、限りなくなんじのものなればなり。アーメン。

Tennimashimasu wareranochichiyo negawakuha minawoagamesasetamae.Mikuniwo kitarasetamae.
Mikokoronotennninarugotoku, chinimonasetamae.  wareranohigotonokatewo kyoumoataetamae.
wareranitsumiwo okasumonowo wareragasurusugotoku, wareranotsumiwomo  yurushitamae.
warerawo kokorominiawasezu, akuyorisukuidashitamae.
kunito chiikarato sakaetoha, kagirinaku nannjinomononarebanari.  Amen.
Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name, thy kingdom come, thy will be done, on earth as it is in heaven.  Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil. For thine is the kingdom, and the power, and the glory, forever and ever.  Amen.

２6　平和の挨拶 Heiwa no Aisatsu  Greeting of Peace.
司P）♪ 主の平和が共にあるように。Shuno heiwaga tomoni aruyouni. 
The Peace of the Lord be with you.
衆C）♪ また、あなたとともに。   Mata, anatato tomoni.
And also with you.
２7　アグヌス・デイ（神の小羊）Agunusu Dei (kamino kohitsuji) Agnus Dei (Lamb of God)
全A）　♪ 世の罪をとりのぞく、神のこひつじよ。あわれんでください。

Yono tsumiwo torinozoku, Kamino Kohitujiyo.  Awande kudasai.

世の罪をとりのぞく、神のこひつじよ。あわれんでください。

Yono tsumiwo torinozoku, Kamino Kohitujiyo.  Awande kudasai.

世の罪をとりのぞく、神のこひつじよ。平和をおあたえください。アーメン。

Yono tsumiwo torinozoku, Kamino Kohitujiyo.  Heiwawo atae kudasai.

Lamb of God, you take away the sin of the world; have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sin of the world; have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sin of the world; grant us peace.

28　聖餐への招きと聖餐 Seisaneno manekito Seisan. Invitation and Distribution
司P）　洗礼の礼典にあずかったかたは、聖卓へお進みください。

Senrei no reitenni azukatta kataha, seitakue osusumikudasai.

Those who have received the Sacrament of Baptism, please come to the Table.

司P）　あなたのために与えられたキリストのからだです。
Anatano tameni ataerareta Kiristuono Karadadesu. 
The Body of Christ given for you.
衆C）　アーメン。Amen.
司P）　あなたのために流されたキリストの血です。
Anatano tameni nagasareta Kirisutono Chidesu. 
The Blood of Christ shed for you.
衆C）　アーメン。Amen.
司P）　私たちの主イエス・キリストのからだとその尊い血とは、信仰によって、あなたがたを強め、守り、永遠のいのちに至らせてくださいます。

Watashitachino shu Iesu Kirisutono Karadato sono toutoi Chitoha, shinkouniyotte, anatagatawo tsuyome, mamori, eienno inochini itarasete kudasai.

May the Body and Precious Blood of our Lord Jesus Christ, strengthen your faith, protect you and lead you to eternal life.
衆C）　アーメン。Amen.
29　聖餐の感謝 Seisanno Kansha.  Prayer of Thanks
司P）　♪ 主に感謝しよう。主は恵みふかく、
Shuni kanshashiyo. Shuha megumifukaku. Thank the Lord.  The Lord is merciful.
衆C）　♪ その慈しみは とこしえに絶えることがない。
Sono itsukushimiha tokoshieni taereukotonai. His Goodness lasts forever.
司P）　全能の神よ。 この救いの賜物をもって、新たな力を与えてくださったことを感謝します。恵みによって、私たちがますます主を信じ、また互いに愛をもって仕えることができるように私たちを強めてください。

あなたと聖霊とともに、とこしえにただひとりの神であり、世の終わりまで生きて治められるみ子主イエス・キリストによって祈ります。

Zennouno Kamiyo. Kono sukuino tamamonowomotte, aratana chikarawo ataete kudasattakotowo kanshashimasu.  Meguminiyotte, watashitachiga masumasu shuwo shinji, mata tagaini aiwomotte tsukaerukotoga dekiruyouni watashitachiwo tsuyomete kudasai.


Anatato seireito tomoni, tokoshieni tada hitorino kamideari, yono owarimade ikite osamerareru miko Iesu Kirisuto niyotte inorimasu.


Almighty God. We give your thanks, almighty God, that you have refreshed us through the healing power of this gift of life; and we pray that in your mercy you would strengthen us, through this gift, in faith toward you and in fervent love toward one another; for the sake of Jesus Christ our Lord.

衆C）　♪ アーメン。Amen.
派遣の部 Haken no Bu.  Mission
３0　祝福の挨拶Shukufuku no aisatsu.  Greeting

司P） ♪ 主が共におられるように。
Shuga tomoni orareruyouni. 
The Lord be with you.

衆C）♪ また、あなたと共に。
Mata, anatato tomoni.  
And also with you.

３1　ヌンク・ディミティス（今こそ去ります）　Nunku Dimitisu (imakoso sarimasu)
Nunc Dimittis (The Canticle of Simeon).

全A）　♪ いまわたしは主の救いを見ました。主よ、あなたはみことばのとおり、しもべをやすらかに去らせてくださいます。この救いはもろもろの民のために、おそなえになられたもの。異邦人の心をひらく光、み民イスラエルの栄光です。

Ima watashiha shuno sukuiwo mimashita.  Shuyo, anataha mikotobano toori, shimobewo yasurakani sarasete kudasaimasu.  Kono sukuiha moromorono tamino tameni, osonaeni nararetamono. Ihoujinno kokorowo hiraku hikari, mitami Isuraeruno eikoudesu.

Lord, now you let your servant go in peace; your word has been fulfilled.  My own eyes have seen the salvation which you have prepared in the sight of every people: a light to reveal you to the nations and the glory of your people Israel.
３２　教会の祈り Kyoukai no Inori.  The Prayer of the Church
司P）　祈りましょう Inorimashou.  Let us pray.
… 私たちの主イエス・キリストによって祈ります。

… Watashitachino shu Iesu Kirisuto niyotte inorimasu.

… We pray through our Lord Jesus Christ.
衆C）　♪ アーメン。 Amen.
３３　主の祈り Shu no Inori.  The Lord’s Prayer  (see #25) 
(聖餐式がない時、この時主の祈りを祈ります。Pray the Lord’s Prayer here when there is no communion.)
３４　祝　　福 Shukufuku  Blessing Benediction
司P）　♪ 主をたたえよう。
Shuwo tataeyou.  

Praise the Lord.
衆C）　♪ 神に感謝します。
Kamini Kanshasimasu.  
We thank God.
司P） 主があなたを祝福し、あなたを守られるように。

Shuga anatawo shukufukusi, anatawo mamorareruyouni.

主がみ顔をもってあなたを照らし、あなたに恵みを与えられるように。

Shuga mikaowomotte anatawo terashi, anatani megumiwo ataeraeruyouni.

主がみ顔をあなたに向け、あなたに平安を賜るように。

Shuga mikaowo anatanimuke, antani heianwo tamawaruyouni.

父と、子と、聖霊のみ名によって。

Chichi to Ko to Seirei no minaniyotte.
The Lord bless you and keep you, 

The Lord make His face shine upon you and be gracious unto you, 

The Lord look upon you with favor, and grant you peace.

In the Name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit. 

衆C）　♪ アーメン、アーメン、アーメン。Amen. Amen. Amen.
３5　終わりの歌 Owarino Uta  Closing Hymn
　
後　　　奏　Kousou  Postlude
新礼拝式文　
Shin Reihai Shikibun

New Worship Liturgy
縄ルーテル教会
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Notes注：♪= Sing. 印のある個所は歌う。
司P）=Pastor司式者の言葉、

衆C）=Congregation会衆の言葉、
全A）=All司式者と会衆がともに唱える。

Notes for Pronunciation of Japanese Romanization.  
ha=wa , wo=o, ou=long ō, Si=shi. Ti=chi, tu=tsu 
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